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CAXHOBA 0O.H.
(Taspuueckuil HayuonanbHwill yHusepcumem um. B.U. Bepuaockoeo)

TEPMHUHBI « CTAHIAPT», «CYBCTAHIAPT», «CIEHI », <d KAPI'"OH», «<API"O»
B JIUHIBUCTUYECKOM JIUTEPATYPE

V crarTi po3risiHyTa iCTOpist PO3MOBCIO/PKEHHS JIIHIBICTHYHUX TEPMIHIB «CTaHIApPT», «CyOCTaHIApPT», «CICHI», «KAPrOH» Ta «aproy.
[poananizoBano ixHi AediHilii, 3aBASKA 4OMYy POOUTHCS BHCHOBOK NP0 iXHi CIHIIBHOCTI Ta BiAMIHHOCTI y PI3HHX JIHTBICTHYHHX
TPAAMLISX Ta y PI3HUX aBTOPIB, 110 CIIpUsie AN(GEPEHLIIOBAHHIO [[UX TSPMiHIB y JiHTBICTHIII.

Knrouoei cnosa: cmanoapm, cyocmanoapm, ciiene, HcapeoH, apeo, NiHe8icmuina mpaouyis.

CaxnoBa O. H. TepMmuHBI «cTaHAAPT», «CYOCTAHAAPTY», «CJIEHI», «GKAPIOH», «apro» B JIHHIBHCTHYECKON JuTeparype. B craTthe
paccMaTpHUBAEeTCsl HCTOPHS PACIIPOCTPAHEHHMS JIMHTBUCTHUECKUX TEPMHHOB «CTAHIApPT», «CYOCTAHAAPTY, «CIIEHI», KapTOH» M «aproy.
IpoBenen amamm3 ux neduHUNM, Onaromapst 4eMmy JellacTCs BBIBOA O MX CXOJCTBAaX M PAa3IMYMSIX B PA3HBIX JIMHTBHCTHYECKHX
TPAIUIMAX U y Pa3HBIX aBTOPOB, YTO CIIOCOOCTBYET AnddepeHnnaniuy 3THX TEPMUHOB B JIMHIBHCTHKE.

Kniouesvie cnosa: cmanoapm, cybcmanoapm, ciene, Jcapon, apeo, MUHSBUCTNUYECKAs MPaoUyus.

Sakhnova O. 1. Terms “standard”, “substandard”, “slang”, “jargon”, “argot” in linguistic literature. The article dwells upon the
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history of the spreading of linguistic terms “standard”, “substandard”, “slang”, “jargon” and “argot”. The analysis of their definitions
carried out in the research makes it possible to draw a conclusion about their similarities and differences in different linguistic traditions
and in the view of different authors, which helps to differentiate these terms in linguistics.

Key words: standard, substandard, slang, jargon, argot, linguistic tradition.

B NMHrBHCTHYECKOW JIMTEpAType AOBOJIBHO 4acTO (UT'YPUPYIOT TEPMHHBI «CTAHAAPT», «CyOCTaHIapT,
«CTICHD», «KaproH», «apro». Bce OHU XOpOIIO 3HAKOMBI (DUIIOJIOTY, U, Ka3ajoCh Obl, HE TPEOYIOT pa3bsICHEHUM.
Ho m3ydeHne KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX 3TH TEPMHUHBI BCTPEUYAIOTCS, a TAKXKE aHAIHM3 UX CIOBAPHBIX JNSPUHHUIIAN
MPUBOJAT HCCIENOBATENsl K BBIBOAY O TOM, YTO MOHSITHSA, 00O3HaYacMble 3TUMH TEPMUHAMH, HE CTOJIb
MIPO3pavHEI.

Leap TaHHOW CTAThU — aHAINW3 03HAYAEMbIX TEPMHHOB «CTAHIAPT», «CYOCTAHAAPT», «CICHIY, «KapPrOH»
U «apro» A 0osiee TOuHOU UX JuQQepeHITuaInH.

ITocraBnenHas 1eib MOTpedoBaja peIIeHUs CISAYIOMNX 3a1aY:

1. MIPOBECTH aHAIN3 OTPEAETICHUI TEPMUHOB «CTAaHAAPTY», «CYOCTaHIAPT», «CIEHTY, «KaproH» U
«aproy» B JIMHTBUCTUYECKOU JIUTEPATYPE;

2. BBISIBUTH CXOJICTBA M OTJINYHS B JCPUHUIHAX U3y4aeMbIX TEPMHHOB;

3. MIPOCIEINTH SBOIOIHIO 3HAYEHHUS TEPMHIHOB «CJICHT», <OCKApPTOH» H «aproy;

4, cienaTh BBIBOABI 00 YHOTPEOJICHHHM TEPMHUHOB «CTaHAAPT», «CYOCTaHAAPT», «CICHI»,

«OKaprOH» U «apro» B COBPEMEHHO! JIMHTBUCTHKE.

IIpeamerom uccienoBaHUs SABISIIOTCA CXOJCTBA M OTJIMYUSA B YHOTPEOJCHMHM TEPMHUHOB «CTaHIApPTY,
«CyOCTaHIAPT», «CIICHT», «KApTOH» U «apro»; 00beKTOM — NehUHUIINN JAHHBIX TEPMUHOB.

B nHayuHbIX paboTax Hepenko KOpPEIHpYIOT TEPMHUHBI «CTaHAAPT» «CyOCTaHIapT» U «HOHCTaHIAPT.
CornacHo CroBapro JMHIBUCTHUECKUX TEPMHHOB «SI3bIKOBOW CTaHIAPT — OOpa3LOBbIH, HOPMalW30BaHHBIHA
S3bIK, HOPMBI KOTOPOIO BOCIPHHUMAIOTCS KaK <«IpaBWIbHBIE» U 00LIe00s3aTeNnbHble M KOTOPBIH
MIPOTUBOIOCTABIIAETCS AUAJIEKTaM U pocTopeunto» [Axmanosa 1969, c. 532], T.e. A3bIKOBOI CTaHIAPT CIETYET
paccMaTpuBaTh KaKk CHHOHUM JINTEPATYPHOTO SI3bIKA.
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TpakToBKa TEPMHHOB «CyOCTaHAAPT» M «HOHCTAHAAPT» MOXET OTJIMYAThCA B PA3HBIX JIMHTBUCTUYECKUX
Tpagunusix. TepMuH «cybcranmapt» Obul BBeleH B JTUHIBUCTHKY B 30-e rr. XX B. bnym¢unsaom [Albrecht
1986, c. 66], HO OTCYTCTBHE y HEr0 YETKOTO OIpEeAeNieHHs HE pa3 BBI3BIBAIO CIIOPBl OTHOCHUTEIBHO
TepMUHUpYyeMoro uM moHsTHs [Albrecht 1986; Ammon 1986].

B anrno-amepukaHckoil JTHHrBHCTHMKE TepMuH “‘substandard” (v cMHOHMMHMYHBIA eMy “nonstandard”)
0003Ha4Ya0T OPMBI, paccMaTpUBaeMble Kak “incorrect” («HENpaBUIIBHBIEY), U MPOTUBOIMOCTABIISIOTCS HOPMaM
craggaptHoro si3bika (“‘standard language”). B repmanucTuke ke pacmpoCTpaHeH TepMHH ,,Standartsprache”
(«cTaHmapTHBIN SI3BIK») WM CHHOHHUMUYHBINA eMy ,,Hochsprache”, KOTOpbIi NpOTHBOMOCTABISAIOT TUANICKTY U
couuonekry [http://www.bestreferat.ru/referat-19030.html]. Ho mnpoTuBomocTaBieHHe HOHCTaHAApTA U
cyOcTaHIapTa JIMTEPaTypHOMY S3BIKY HE O3HAYAET, YTO OHU HE TMOIAYMHSIOTCS CBOMM COOCTBEHHBIM IPAaBHJIAM:
«C TOYKHU 3pPCHHS COBPEMEHHOM cornoiuHreuctuku, nonstandard English Tak ke joruueH u u3duparesieH, Kak
standard English u siBnsiercst Hopmoii» [bensesa, Xomsikos 1985, c. 17].

CrnenyeT OTMETHUTb, uTO TepMuHbI “‘standard language” u “Standard English” Henb3s otoskmecTisaTh. [lox
“standard language” uau “standard English” (co crpounoii OykBbI) mompasymeBaercs “‘standardized language”,
T.e. HOPMHUpPOBaHHBIA JnuTeparypHblii s3bik. [lox “Standard English” (¢ mpomucHo#t OykBbI) MOHMMAIOT
YCPEIHEHHBI BapHaHT aHTIMICKOrO s3bIKa KaK pe3yJibTaT JOTOBOPEHHOCTH O HOPMax YHOTpPEOJIeHHs CIIOB,
MYHKTyaIruu u opdorpaduu, Kak MpaBuiio, pean3yIoIuiics B TUCbMEHHON GopMe, Omarogaps 4eMy ero Takxe
HasbiBaroT Standard Written English. 3a Standard English He 3akperieH onpeaeacHHbIN THI IPOU3HOIICHUS, U
OH He SIBJISIETCSI STAJIOHOM IIPOU3HOIIeHUs. DTa posb B BenukoOpuranun npunaanexxut Received Pronunciation
(RP) mmm Queen's English (BBC English), a B CIIIA — Standard American. B yctHoi dopme Standard English
pean3yeTCs B PeUr HEHOCHUTENICH SI3bIKa, KOTOPBIC UCIOJIB3YIOT aHIIMMCKHM S3bIK KaK HHOCTpaHHbIH. Standard
English nmmmeH 4yepT HauMOHANBbHBIX M PETMOHANBHBIX BapuaHTOB s3bika. [lo muenuto II. Tpamkwumna, ero
clieqyeT OTHECTH K  coluanmbHOMy  jauanekty  [http://www.phon.ucl.ac.uk/home/dick/SEtrudgill.htm;
http://www.bestreferat.ru/referat-19030.html].

Ha nam B3rnsan, Hanbosiee MOJMHO COOTHOIIEHHE JIUTEPATYPHOTO M PasTOBOPHOrO KAHPOB OTPAKEHO B
Shorter Oxford Dictionary [mpuBoa. no Makosckuii 1982, c. 11]:
literary
(muTepaTypHO-KHMKHBIN) standard
common (00IIeHapOTHBIN)
colloquial (pa3roBopHblii)
low colloquial (mpocTopeune)
slang (cnenr) substandard
jargon, cant, vulgar
(>xaproH, 0JIaATHOH S3BIK)

Hannas cxema ¢ 00JbIIONH TOYHOCTBIO OMHMCHIBAECT UEPAPXUIO aHTIMICKUX COLIMONIEKTOB. B Heil BhI3bIBaeT
COMHEHHE paH)XHPOBAHHME HEKOTOPBIX MO3UIHHA CyOCcTaHAapTa, HO 3TO MOXKET OOBSICHATHCS TEPMUHOIOTHIECKOM
HEOJHO3HAYHOCTBIO MOHATHH “slang”, “jargon”, “colloquial” u “low colloquial”.

[To cnoBam B. A. XomskoBa, BIIEpBBIE CIIOBO «CJIEHT» B 3HaueHUH “‘language of low or vulgar type” Obiio
3adukcupoBano B 1756 r. [Xomsakos 1971, c. 29]. B XVIII Beke u mo 1850 r. TepMUH «CJICHI» dalle BCETO
YIOTpeOIsUICS Il OMMMCAHUS CIIEHTa MPEecTymHUKOB (T. €. keHrta). Ilocme 1800 . «cieHr» cram o003HAYATh
mo00i1 BynbrapHblii SI3bIK KpoMe KeHTa. Jl[aHHOe MOHMMaHHE CJEeHra npuBeleHO B cioBape Hoa Yabcrepa,
onyommkoBaHHOM B 1828 1. C 1850 1. 00menpuHATEIM 3HaUYSHHEM TEPMHUHA «CJIEHT» cTaHoBHTCA “‘illegitimate”
colloquial speech” («HempaBwiIbHAsI, HECTaHAAPTHAS pPa3TOBOPHAs pPEYb»), KOTOpPOE IyOIUPOBAIOCH
CHHOHMMaMH /ingo — «MHro» (0COOCHHO cpeay HU3IIMX CIOeB OoOIIecTBa) U argot — «apro» (cpemu Ooiee
00pa30BaHHBIX) [Partridge 2007, c. 3; XOMSKOB 1971, c. 29;
http://www.us.oup.com/us/collections/slang/history/amheritage.pdf].

Otnuuune cieHra ot BynbrapHod peun chopmynupoBan B.A. XowmskoB: «CHeHTH3MBI, IyCTh JaXKe H C
rpy0oBaToll OKpackoid, B OTIMYHME OT BYJIBIApU3MOB-Ta0y, HE BBI3BIBAIOT IICUXOJIOTHYECKOro addexra —
MpoTecTa MPOTUB UX yIOTpeOaeHus» [ Xomskos 1970, c. 19].

TepMHUHBI «KaproH» M «apro» ObBUIM 3aWMCTBOBAHBI M3 (PAHIY3CKOTO S3bIKa, HO M BO (DPAHI[y3CKOM
SA3bIKE OHM MHOTZIa HMEIOT TNPOTUBOIOJIOXKHOE ToJNKOBaHWe. Tak, Mamplii cioBapp PoGGep mpuBomut
o0meynoTpeOuTeNbHOE 3HAUCHUS TEPMUHA «apro» Kak «SI3bIK KpPHUMHUHAIa», a JMHIBHCTHYECKOE — Kak
«HETEXHUYECKas JIKCHMKA, UCIO0JIb3yeMas HEKOW cOlMalIbHOM rpymnmoi». TepMuH «Kapron» B JaHHOM CJIOBape
OTIpeneIsieTCs KaK «HENpPaBUWIbHBINA, HCKKEHHBI» MIIM UCKYCCTBEHHO M300PETEHHBIN SI3BIK, MOHATHBIN TOJIBKO
4jieHaM KOHKPETHOW TpynnupoBkm». C Ipyroil CTOpOHBI, cocTaBUTenH cioBaps u3 bubamoreku Jlapycc
CYMTAIOT, YTO MUMEHHO apro (a He XaproH) 00O03HA4YaeT «COBOKYITHOCTHh CJIOB W BBIPAKEHHH, HCIIOIB3YEMBIX
JIIOIBMU OJTHOM COIUANIBHOM ¥ MPO(heCCHOHATBHOM IPYIINbI C [IENbI0 BBICIUTLCS Ha (OHE IPYTUX COIMATBHBIX
oObenuueHui» [http://www.diplom-kursovik.ru/portfolio/files/gum/].
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B oTedecTBEeHHOH JTMHTBHCTHYECKOW TPAIUIMU TAKXKE MPOCIEKUBACTCS TCHJICHIUS K CHHOHUMHIHOMY
yHoTpeOJICHUIO TEPMUHOB «OKaproH» u «apro». ExuHcTBeHHOE oTiinune Mexay Humu O. C. AXMaHOBa BUIIUT B
TOM, 9TO TEPMHH apro JIUIIEH NeHOpaTUBHOTO, YHHUMKUTEIHHOTO 3HadeHU» [ AxManoBa 1969, c. 53], a JI. U.
CKBOpLIOB — B TOM, 4YTO «B OTJIHYHE OT J>KAproHa, apro uUMeeT MNPO(ECCHOHANBHYIO MPUKPEILICHHOCTHY
[CxBopoB 1970, c. 121]. E. A. CenuBaHoBa Takxke IpenjaracT CHUHOHUMHUYHBIC ONpPEACICHUS ITaHHBIX
TEPMHUHOB C TOM pa3HHIICH, YTO K apro OHa OTHOCHT Pa3jIMYHBbIC TAWHBIC W YCJIOBHBIC SI3bIKH, B TOM YHUCIIC H
SI3BIKU  JICKIJIAaCCUPOBaHHBIX 3JieMeHTOB [CemnmiBanoBa 2006, c. 35-36]. OueBHIHO, B OTCUSCTBEHHON HayKe HE
BBIPa0OTaHO €IWHOTO MHECHHS OTHOCUTEIBHO TPAKTOBKH JaHHBIX TEPMUHOB, YTO CO3JaeT IOYBY IS
00pa30BaHUs HOBBIX, TAKUX KaK «HHTEPIKAPTOHY», KMHTEPCICHTY, «MEX Ty KaproHHAasl ICKCUKay U T.II.

B o6mieM, HecMOTpss Ha TEPMHHOJOTHYECKYID HEOJIHO3HAYHOCTh, OOJBITHHCTBO JIMHTBHCTOB
MoJ{pa3yMeBaeT MO apro TaWHbIN, 3aCEKPEUCHHBIA S3BIK, CPEJCTBO OOIICHUS KPHUMHUHAIBHBIX JJIEMEHTOB, a
TEPMHUH <OKaprOH» 3aKpeIUIsIeT 3a JIEKCUKOH, HCIOIb3yeMOH IIOABMH OJHOW NPOPECCHH WM JIFOJbMH,
00BEIMHEHHBIMU OOIIMMHU MHTEPECAMH.

TepMHUH «CIIEHI» B COBPEMEHHOMW JIMHTBHCTHKE YIOTPEOJsSeTCS B IBYX OCHOBHBIX 3HAYCHHUSX: 1. TO ke,
YTO JKaproH (B OTEYECTBCHHOU JTUTEpaType MPEHMYIIECTBEHHO MO OTHOIICHUIO K aHTJIOSI3bIYHBIM CTpaHaMm); 2.
COBOKYITHOCTh KaprOHU3MOB, COCTABIISIIOIIUX CJOW Pa3rOBOPHONM JICKCHUKH, OTpaKarolled rpyboBaTo-
(hamMmITBbsSIpHOE, MHOTIa IOMOPHCTHYECKOE OTHOIIICHHE K TpenMeTy pedn [Apmesa 2008, c. 4253].

3auMCTBOBaHHE CIICHIOM E€JMHHWI] W3 apro W JKaproHa W TMOCTOSHHBIA TEepexoj] CICHIHM3MOB B
JUTEPATYPHBIA S3BIK TMPUBOJUT K CIOXKHOCTH pPa3rpaHUYCHMs CJIEHTa, KaproHa W Pa3rOBOPHOrO S3bIKA.
3HAYUTENBHBIM TIPEMSATCTBIEM B UX Pa3TPaHUYCHUM SBISCTCS U CYOBEKTHBHU3M B MX OIEHKE, YTO OYCHb YETKO
Beipazui @. ['oBapa, nurepaTypHbiii peaakTop razethl «Talm3»: «To, 4To /Uil OJTHOTO — CJIEHT, ISl APYToro —
pPa3rOBOPHOE CIJIOBO, JUIS TPEThEr0 — IPOCTOpPEYME, a I YETBEPTOrO — SI3BIK IMOBCEIHEBHOTO OOIICHUS
[Howard 1985, p. 24].

Mexay TeM, Bce dalie MO CICHrOM MOHWMAIOT Te JISKCHUYECKHe WHHOBAIMU, KOTOPhIC BO3ZHHKAIOT 3a
npenenaMu JUTEPATYPHOTO SI3BIKA B Ka4yeCTBe Pa3rOBOPHBIX HEOJIOTU3MOB
[http://www.uncp.edu/home/canada/work/allam/1914-/language/slang.htm; http://www.diplom-
kursovik.ru/portfolio/files/gum/]. [TousATHE «HEOTOTHU3MY» TaKXKE TOJKHO OBITH MEPECMOTPEHO. B coBpeMeHHOM
Hayke OHO mpuoOperaer OoJjiee NIMPOKUN CMBICI, YTO OOYCIIOBJICHO TOJIMATHUYHOCTHIO M MOJIMBAPHAHTHOCTHIO
AHTIIUICKOTO S3bIKa, TIOCKOJIEKY 3aMMCTBOBAHHS W3 OJHOTO BapuaHTa B JPYToil BOCIIPHHUMAIOTCS BapHAHTOM-
PEIMITUEHTOM KaK HOBBIC CIMHUIBI, JIaXKEe €CIH OHH HE SIBISIFOTCS HOBBIMH JUIS SI3bIKa-JIIOHOpa [3arHui,
[TaxomoBa, 3artaa 2004, c. 18-19].

HccnenoBanue mMo3BOUIIO CIEHATH CIICAYIOIINE BHIBObI:

1. TepMHUH «CTaHIAPT» CHHOHHMHUYCH TEPMUHY <JIUTEPATYPHBIA SI3BIK» W B ITOM 3HAUYCHUU
MIPOTUBOIIOCTABIIAETCS TEPMUHY «CyOCTaHAAPTY.
2. B nuHrBHCTHYECKOW JNHMTEpaType B TEPMUHBI «CIICHT», (OKAprOH» U «apro» HEpeIKo

BKJIQ/IBIBAIOTCSI Pa3HbIC MOHSITHUS, YTO BBHI3BAHO BAPHUPOBAHMEM WX 3HAUCHUSI BO BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE, a
TaKk)ke MHAWBHIYAIbHON TPAKTOBKOM Y OTAEIHHBIX aBTOPOB.

3. Tepmunnr “standard English” u “Standard English” BelpakaioT pasHble MOHATHSA, T.C. HE
JIOJKHBI OTOXIECTBISATHCS.

4. BonbIIMHCTBO HEOJIOTH3MOB PACCMaTPHUBAIOTCA KaK CICHTU3MBI.

5. IloHaTHEe «HEONOTH3M» pacmUpseT CBOC 3HAadeHWE Oylaromaps IOJIMBAPUAHTHON |

MOJHUATHUYHOMN mnpuponae AHTIIMHCKOTO SA3BIKA.
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